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UVOD

Kratki opis znanstvene organizacije

NAZIV ZNANSTVENE ORGANIZACIJE: Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje

ADRESA: TRG REPUBLIKE FRANCUSKE 16, Zagreb

RAVNATELJ ZNANSTVENE ORGANIZACIJE: Dr. SC. ŽELJKO JOZIĆ

PODRUČJE, POLJE I GRANE ZNANSTVENOG RADA: Humanističke znanosti, Filologija i lingvistika
Podružnice ili dislocirani odjeli:  ogranci na sveučilištima u Zadru i Rijeci
ORGANIZACIJSKA STRUKTURA: Upravno vijeće, ravnatelj, Znanstveno vijeće  

OMJER ZNANSTVENOG I OSTALOG OSOBLJA: 50 : 12

BROJ ZNANSTVENIKA U ZNANSTVENIM ZVANJIMA: 23

BROJ OSTALIH ZNANSTVENIKA (SA ZNANSTVENIM NOVACIMA): 27

PRORAČUN (2012. godine)
Prihodi:  98,80 % iz državnog proračuna i drugih javnih izvora; 0, 81 % iz vlastitih prihoda i 0,39 % iz drugih izvora i donacija. 

Troškovi:  88,52 % javnog financiranja troši se na plaće; 5,46 % na troškove poslovanja; 1,91 % na znanstvene projekte i 3,93 % na izdavačku djelatnost.
OPIS ZNANSTVENE DJELATNOSTI
Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje (IHJJ) javni je znanstveni institut, osnovan 1948. godine kao Institut za jezik i književnost Jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti.  Tijekom vremena nekoliko je puta promijenio naziv i bio dio drugih institucija.  Godine 1996. dobio je današnji naziv i strukturu. Prema Uredbi Vlade iz 1996. godine glavne su mu zadaće istraživanje hrvatskog jezika i jezikoslovlja i stavljanje rezultata istraživanja na raspolaganje znanstvenoj zajednici, obrazovnim ustanovama i široj javnosti. To prvenstveno obuhvaća istraživanje i dokumentiranje svih inačica hrvatskog jezika, nekadašnjih i postojećih, pozicioniranje hrvatskog jezika u svijetu međunarodnim i interdisciplinarnim projektima, širenje znanja o hrvatskom jeziku aktivnim sudjelovanjem u nastavi na sveučilištima, znanstvenom radu, izdavaštvu, izradi udžbenika, osiguravanje dostupnosti izvora o hrvatskom jeziku na internetu, podizanje svijesti o važnosti cjeloživotnog učenja hrvatskog jezika i doprinošenje svijesti o hrvatskom jeziku kao temelju hrvatskoga nacionalnog identiteta. 

IHJJ ima pet odjela: 

1. Odjel za hrvatski standardni jezik;
2. Odjel za povijest hrvatskog jezika i povijesnu leksikografiju;
3. Odjel za dijalektologiju;
4. Odjel za onomastiku i etimologiju;
5. Odjel za opće, poredbeno i računalno jezikoslovlje.

Rad Stručnog povjerenstva

Prije posjeta IHJJ-u, Stručno je povjerenstvo 16. rujna 2013. godine dobilo na uvid Samoanalizu IHJJ-a. Povjerenstvo je posjetilo Institut 4. studenog 2013. godine. Tijekom posjeta Povjerenstvo se sastalo s ravnateljem (Ž.  Jozić) i zamjenicom ravnatelja (K. Štrkalj Despot) kao i članom Upravnog vijeća (A. Gluhak), voditeljima odjela i projekata (bez ravnatelja i zamjenice), znanstvenicima (bez prije navedenih) te znanstvenim novacima.  

Povjerenstvo je razgledalo prostorije i nakon unutarnje rasprave održalo završni sastanak s ravnateljem, zamjenicom ravnatelja i članom Upravnog vijeća. Nismo posjetili ogranke u Zadru i Rijeci. O ishodima posjeta detaljno se raspravljalo i na zatvorenom sastanku Stručnog povjerenstva održanom iste večeri. Završno je izvješće napisao predsjednik Stručnog povjerenstva, a odobrili su ga svi članovi.

DETALJNA ANALIZA NA TEMELJU STANDARDA I KRITERIJA ZA REAKREDITACIJU
1.
KVALITETA ZNANSTVENOG ISTRAŽIVANJA 
1.1.
Kvaliteta ljudskih potencijala

Od ukupno 62 zaposlenika, 50 je znanstvenika. Taj je broj dovoljan za rad na projektima na kojima IHJJ radi ili planira raditi. Udio je neznanstvenog osoblja manji od 20 %.  Jedan je od nedostataka strukture IHJJ-a omjer znanstvenika u trajnim zvanjima i znanstvenih novaka; samo su 23 znanstvenika u trajnom zvanju (5 znanstvenih savjetnika, 9 viših znanstvenih suradnika, 9 znanstvenih suradnika), a 27 je znanstvenih novaka (od kojih 8 već ima doktorat znanosti). Takva je struktura neuravnotežena zbog velika broja znanstvenih novaka. Objašnjenje je nedostatak slobodnih stalnih radnih mjesta i za znanstvene novake s doktoratom, a kamoli za one koji tek trebaju doktorirati. Neobično velik broj znanstvenih novaka ishod je takozvanih z-projekata (koji bi se, s druge strane, na nacionalnoj razini možda mogli promatrati u pozitivnom svjetlu). 

Znanstvenici su odabrani uobičajenim postupcima. Isto vrijedi i za vodeća mjesta na Institutu (ravnatelj, zamjenik, voditelji odjela i projekata). Kvalificiranost se osoblja unapređuje suradnjom među odjelima, prvenstveno na projektima i radionicama. Znanstveni novaci mogu pohađati specijalizirane tečajeve na Institutu (programiranje za jezikoslovce) i Sveučilištu. Institut organizira i financira tečajeve jezika za novake te plaća prijevod jednog članka godišnje na strani jezik (obično engleski). 

Institut je otvoren za posjete doktoranada i znanstvenika iz inozemstva, ali broj je posjeta stranaca zasad vrlo ograničen. Gosti mogu dobiti prostor za rad, ali ne postoje sredstva ni za kakve druge oblike financijske podrške. 

Doktorske bi se disertacije formalno trebale pisati u kontekstu jednog od projekata Instituta, ali katkad povezanost nije očita (primjerice jedna od disertacija u sklopu projekta izrade normativnoga jednosvezačnog rječnika hrvatskog jezika posvećena je ekavsko-čakavskom dijalektu). Kako bilo, sve disertacije doprinose nekom od polja djelatnosti Instituta i usklađene su sa strateškim programom. Prosječno vrijeme potrebno za završetak doktorskog studija čini se vrlo dugačko (gotovo 11 godina prema tablici 3.5 u Samoanalizi). Povjerenstvo nije uspjelo shvatiti zbog čega je to tako, ali predlažemo da se takvim odstupanjima pozabavi u budućim samoanalizama. 

1.2.
Kvaliteta znanstvenog istraživanja

Hrvatsko se jezikoslovlje temelji na bogatoj tradiciji leksikografije, povijesne lingvistike i dijalektologije, na što se Institut doista i oslanja u svom radu. Te je tradicije i unaprijedio, prvenstveno usmjerivši dobar dio rada na korpuse i osiguravši dostupnost svojih rezultata u elektroničkom obliku. Poseban je naglasak stavljen na funkciju Instituta kao glavne ustanove odgovorne za pitanja hrvatskog jezika, čemu svjedoči i činjenica da je Institut nedavno počeo zastupati Hrvatsku u federaciji EFNIL (European Federation of National Institutes of Language – Europska federacija nacionalnih instituta za jezik). Vidno je inovativna i odluka Instituta da objavi Hrvatski pravopis na internetu, budući da se ostali pravopisi hrvatskog jezika još uvijek izdaju isključivo u tiskanom obliku.
Kvaliteta je znanstvenog rada općenito vrlo visoka i rezultati tog rada značajno doprinose polju hrvatskih studija. To i nije čudno uzmemo li u obzir to da je IHJJ jedini takav institut u svom području rada. 

Znanstvenici IHJJ-a većinu članaka objavljuju u časopisu Instituta - Rasprave Instituta za hrvatski jezik i jezikoslovlje, ali je to opravdano činjenicom da je riječ o vodećem časopisu u tom znanstvenom polju. To je očito iz činjenica da se časopis nalazi u bazama SCOPUS, ERIH NAT i EBSCO. Zbog tematike kojom se bave, ostali su članci uglavnom objavljeni u hrvatskim časopisima.

Međutim, Povjerenstvo svakako smatra da je za povećanje vidljivosti hrvatskog jezikoslovlja nužno da svi znanstvenici ulože trud u učestalije objavljivanje u časopisima izvan Hrvatske i na drugim jezicima. 

Monografije predstavljaju važan dio publikacija zaposlenika IHJJ-a. Mnoge od njih uvode nove materijale u polje hrvatskih studija i/ili postaju dijelom standardne referentne literature. Nekima su dodijeljene i prestižne hrvatske nagrade. 

Znanstvenici Instituta redovito sudjeluju na konferencijama u zemlji i svijetu. Broj je održanih prezentacija relativno velik i obuhvaća i pozvana uvodna predavanja i plenarna izlaganja. 

Prema Samoanalizi, IHJJ sudjeluje u važnim međunarodnim projektima. Među njima su i prestižni dugoročni projekti kao Obščeslavjanskij lingvističeskij atlas (OLA) ili Atlas Linguarum Europae (ALE) u kojima je IHJJ zadužen za pružanje informacija o hrvatskom jeziku. Znanstvenici su IHJJ-a suradnici i na nekim drugim međunarodnim i bilateralnim projektima, kao što su MetaNet i Eurovoc Thesaurus. Međutim, IHJJ ne vodi nijedan od tih projekata. Projekti dosad predani na europske natječaje pozitivno su ocijenjeni, ali nisu dobili sredstva. Čini se da postoje planovi za daljnje prijave na europske programe (FP8, COST, HERA i sl.), ali ne možemo sa sigurnošću reći jesu li ti planovi realni. 

2.
PRODUKTIVNOST ZNANSTVENOG ISTRAŽIVANJA

Apsolutni broj publikacija zadivljuje, kao i stopa produktivnosti znanstvenika, a IHJJ zauzima vodeću poziciju u svom polju, u čemu svakako važnu ulogu igra časopis Instituta. Međutim, to sa sobom nosi i opasnost povlačenja u svojevrsnu „sjajnu izolaciju“. Takav se stav doista može uočiti na razini Instituta u cjelini i odgovornih tijela, ali ne nužno i kad je riječ o pojedinačnim znanstvenicima. Znanstvenici IHJJ-a redovito sudjeluju na konferencijama posvećenim hrvatskom jeziku i jezikoslovlju. Isti je slučaj i s publikacijama namijenjenim široj publici (kao što su rječnici). U tom je smislu IHJJ napravio važan korak naprijed objavivši spomenuti pravopis na internetu. 

IHJJ je bio uspješan u dobivanju niza nacionalnih projekata (z-projekti) i to je iskoristio za širenje raspona znanstvenih tema. S druge strane, IHJJ nedostatno sudjeluje u međunarodnim projektima. Osobito upada u oči nedostatak međunarodnih projekata koje je Institut pokrenuo i/ili vodio. 

3.
UTJECAJ I ZNAČAJ ZNANSTVENOG ISTRAŽIVANJA

3.1.
Prijenos rezultata istraživanja u društvo

Kako je već spomenuto, IHJJ jednom od svojih glavnih zadaća smatra izradu i objavljivanje referentne literature za hrvatski jezik (opći i specijalizirani rječnici standardnog jezika kao i dijalekata, pravopisi i gramatike standardnog jezika itd.). Takvo je težište rada zaslužno za značajan odjek rezultata u društvu. Prihvaćanjem vlastitog pravopisa kao standardnoga školskog pravopisa, Institut je ne samo stekao vodeću poziciju, nego zaista zavladao svojim poljem. Posvećenost je toj temi, međutim, dovela do zapuštanja drugih područja koja će u budućnosti dobivati na važnosti, poput nestandardnih oblika jezika.  

Povjerenstvo je također steklo dojam da postoji velik prostor za unapređenje suradnje s drugim hrvatskim institucijama (poput HAZU i sveučilišta). Osobito je to slučaj s korpusima hrvatskog jezika. Povjerenstvo nije uspjelo shvatiti zašto IHJJ uopće ne spominje postojanje drugih korpusa u Samoanalizi, a kamoli mogućnost suradnje s drugim institucijama koje se bave izradom korpusa. Svi bi imali koristi od spajanja ili barem povezivanja različitih korpusa hrvatskog jezika. 

3.2.
Međunarodni utjecaj

Rad IHJJ-a primarno je usmjeren na Hrvatsku pa, što se tiče materijala za istraživanje, međunarodna mobilnost nije nužna kao u drugim područjima. To se očituje i u prilično ograničenom broju znanstvenika koji odlaze u inozemstvo. Bez obzira na to, odlazna međunarodna mobilnost trebala bi biti učestalija kako bi se omogućilo praćenje najnovijih dosega svjetske lingvistike. 

Teže je razumjeti skroman broj posjeta stranih znanstvenika, imajući u vidu činjenicu da je hrvatska dom hrvatskog jezikoslovlja. IHJJ bi trebao kao magnet privlačiti sve koji se bave hrvatskim jezikoslovljem, stoga je nužno povećati međunarodnu vidljivost Instituta. Jedan je od načina da se to postigne i učestalija odlazna mobilnost. 

Međunarodna mobilnost, međutim, ima i niz drugih funkcija. Ona omogućava učenje od kolega koji se bave sličnim temama u drugim jezicima (primjerice pitanjima standardnog jezika ili rada s velikim korpusima). Druga je važna funkcija odlazne mobilnosti učiniti hrvatski jednim od jezika zastupljenih u tipološkim i poredbenim lingvističkim istraživanjima. To je važno prvenstveno na europskoj razini, na kojoj bi se članstvo Hrvatske u Europskoj uniji i činjenica da je hrvatski time postao jedan od službenih i radnih jezika Europske unije, mogli iskoristiti za povećanje vidljivosti hrvatskog jezika u tom kontekstu. Osim toga, IHJJ bi trebao težiti boljem pozicioniranju hrvatskog jezika u svjetskoj lingvistici. Takvi bi se ciljevi mogli ostvariti u sklopu europskih projekata unutar programa Obzor 2020. Bolje međunarodno umrežavanje i širenje okvira i referenci znanstvenih radova također bi urodili novim mogućnostima za zapošljavanje znanstvenih novaka.  

3.3.
Utjecaj na gospodarstvo

Čini se da IHJJ ne smatra vlastito područje upotrebljivim u komercijalne svrhe. Naprotiv, Povjerenstvo smatra da je suvremeni hrvatski jezik korišten i tražen u industriji posvećenoj jezičnim i govornim tehnologijama i računalnoj lingvistici (satelitska navigacija, mrežni pretraživači i programi za prevođenje itd.). Povjerenstvo predlaže da odgovorna tijela Instituta ponovno promisle o vlastitom pristupu i budu aktivna u kontaktiranju relevantnih komercijalnih organizacija. 

Nadalje, IHJJ svojim glavnim zadatkom ne smatra zaradu od komercijalnih ugovora s industrijom, nego osiguravanje dostupnosti svojih izdanja javnosti. Jasan je pokazatelj toga činjenica da je Hrvatski pravopis slobodno dostupan na mrežnim stranicama, umjesto da se, kao što je uobičajeno, prvo tiskao (s elektroničkom inačicom ili bez nje) i tek nakon nekog vremena postao slobodno dostupan. 

Korpusi su drugi važni proizvod IHJJ-a koji bi mogao imati ekonomsku vrijednost na tržištu. Međutim, Institut se time još nije pozabavio. 

Određeni profit donose i tiskana izdanja. Budući da je hrvatsko tržište prilično malo, od toga se teško mogu očekivati veći prihodi. 

Ograničen odjek spomenutih djelatnosti vidljiv je i iz proračuna Instituta. Manje od jedan posto prihoda dolazi iz „drugih izvora“ (koji uključuju prodaju knjiga), iako se danas uobičajilo od drugih europskih znanstvenih instituta usporedive veličine i misije zahtijevati da sami zarade od 15 do 20 % vlastitog proračuna. 

3.4.
Prijenos rezultata istraživanja na visoko obrazovanje

Zaposlenici IHJJ-a predaju na svim razinama visokog obrazovanja i tako studentima prenose svoje znanje iz svih područja kojima se Institut bavi. IHJJ je potpisao niz ugovora s visokim učilištima poput Sveučilišta u Zagrebu i Sveučilišta u Zadru, Tehničkog veleučilišta u Zagrebu i Učiteljskog fakulteta u Čakovcu. Nastavno je opterećenje znanstvenika skromno i IHJJ to smatra važnom, ali ne i primarnom djelatnošću. Važnost se nastave održava u činjenici da s jedne strane visoka učilišta profitiraju od ekspertize prikupljene na Institutu, a s druge strane IHJJ ostaje u doticaju s visokim obrazovanjem, što omogućava predstavljanje Instituta studentima i poticanje najboljih među njima na zapošljavanje na Institutu. 

4.
UČINKOVITOST I RACIONALNOST ZNANSTVENE ORGANIZACIJE  

4.1.
Strateški plan

Strateški program koji je IHJJ priložio izrađen je 2009. godine i odnosi se na razdoblje od 2010. do 2015. godine. Glavni su mu ciljevi podići razinu jezikoslovnih istraživanja i njihove međunarodne prepoznatljivosti, izraditi javno dostupne mrežne resurse o hrvatskom jeziku i alate za njihovu upotrebu, aktivnije sudjelovati u međunarodnim znanstvenim projektima, administrativno preustrojiti i poboljšati kadrovske strukture Instituta, povećati doprinos visokom obrazovanju i javnu  prisutnost te aktivno kreirati hrvatske jezične politike, stvoriti pretpostavke za ostvarivanje dodatnih izvora prihoda i razviti i provesti dugoročne projekte, prvenstveno u polju leksikografije. Strateški je plan izradila bivša uprava u drukčijim uvjetima (prvenstveno mislimo na z-projekte). IHJJ planira upotrijebiti ishode reakreditacije za preradu strateškog plana. 

Iz vrednovanja provedbe strateškog programa do kraja 2013. godine možemo izvući sljedeće zaključke. Nije se aktivno ni znatno poradilo na sudjelovanju u međunarodnim znanstvenim projektima kao ni osuvremenjivanju i podizanju razine jezikoslovnih istraživanja. Nije napravljen ni administrativni preustroj kadrovske strukture Instituta, nisu razvijene politike stjecanja dodatnog financiranja ili pokrenuti novi dugoročni leksikografski projekti. S druge strane, Institut je učinio dio resursa kojima raspolaže javno dostupnima, što je uvelike doprinijelo visokom obrazovanju te aktivno sudjeluje u pitanjima hrvatske jezične politike. 

Srednjoročni ciljevi koje u Samoanalizi navodi sadašnje vodstvo Instituta još se uvijek u načelu temelje na tom strateškom programu. Usredotočeni su na izradu raznih rječnika kao i specijaliziranih korpusa, dijelom digitalizacijom postojećih zbirki (svih odjela), izradu gramatika (kad je riječ o odjelima za standardni jezik, povijest hrvatskog jezika i povijesno jezikoslovlje te dijalektologiju), rad na fonetskom korpusu, izradu atlasa hrvatskih dijalekata (dijalektologija) i uvođenje najnovijih teorijskih pristupa u rad IHJJ-a (svih odjela, a prvenstveno Odjela za opće, poredbeno i računalno jezikoslovlje). 

Srednjoročni su ciljevi očito u skladu sa strateškim programom i pokazuju orijentaciju na leksikografiju, normativno jezikoslovlje i korištenje korpusa. Nedostaje strategija povezivanja svih rječnika i korpusa koji se izrađuju ili su već izrađeni na Institutu. Takva je strategija još i potrebnija kad je riječ o korpusima hrvatskog jezika koje izrađuju druge ustanove. Nadalje, budući da se radi o ustanovi koja se uvelike oslanja na modernu elektroničku infrastrukturu, jezične tehnologije i računalnu lingvistiku, vidljiv je manjak ekspertize u tim područjima. Ta se stručna znanja većinom razvijaju na Odjelu za opće, poredbeno i računalno jezikoslovlje, ali pružanje ekspertize ostatku Instituta ne bi smjela biti glavna zadaća Odjela.  

4.2.
Upravljanje znanstvenom organizacijom  

Veličina IHJJ-a zahtijeva odgovarajuću strukturu i profesionalnu upravu. Međutim, čini se da osobe odgovorne za upravljanje nisu prošle odgovarajuću pripremu te da nema podjele zadataka između ravnatelja i zamjenice. Dok zamjenica raspolaže velikom količinom informacija o Institutu, odgovornostima, zadacima, prilikama, suradnji, planiranju i kontroli, ravnatelj djeluje znatno manje obaviješten, a puno više posvećen vlastitim znanstvenim projektima. Struktura je IHJJ-a na papiru transparentna i sastavljena od središnje uprave (ravnatelj, kadrovska, financije), ureda zadužena za arhiviranje i knjižnične usluge, informacijske tehnologije i izdavaštvo, pet znanstvenih odjela i podružnica u Zadru i Rijeci (v. Uvod). Najviše tijelo Instituta, koje odlučuje o financijama, Upravno je vijeće koje se bira svake dvije godine, što sa sobom nosi i opasnost manjka kontinuiteta rada. 

U znanstvenim i stručnim pitanjima ravnatelj i zamjenica oslanjaju se na Znanstveno vijeće. Svakodnevno poslovanje, kao i značajan dio odlučivanja, u nadležnosti su ravnatelja. 

Čini se da je ravnatelj prilično pasivan i nedovoljno proaktivan kad je riječ o uspostavi međunarodne mreže, privlačenju financiranja i suradnje na području Europske unije, suradnji unutar zemlje ili rješavanju problema uzrokovanih manjkom osoblja stručnog u računalnim tehnologijama. 

Povjerenstvo stoga otvoreno poziva ravnatelja da osnuje upravljačku skupinu sastavljenu od pet voditelja odjela. Ta bi skupina imala zadaću formalizirati različite upravne procese i pokrenuti provedbu plana za uspostavu nužne nacionalne i međunarodne suradnje i dijeljenja resursa s drugim znanstvenim institutima, budući da i jednog i drugog, nažalost, trenutačno nedostaje na Institutu. 

Najočitiji suvremeni načini obrade digitalnoga (mrežnog) sadržaja ili digitalizacije resursa, točnije uniformiranje, povezivanje i integracija, trenutačno se ne provode. Takav nedostatak unutarnje integracije mogao bi omesti Institut u prijavi na nacionalne, a osobito međunarodne projekte, u ulozi voditelja, ali i partnera. Nadalje, digitalizacija još uvijek nije dio radnih i razvojnih procesa; primjerice, nema sustava za upravljanje sadržajem ili dijeljenje digitaliziranog znanja kao što je digitalno uređivačko okruženje, baza resursa ili sustav za praćenje izmjena, što su sve dobre prakse računalne leksikografije za 21. stoljeće. 

             Konačno, čini se da Institut smatra nepotrebnim dijeliti vlastite resurse s drugim hrvatskim institutima i sveučilištima. Povjerenstvo žali što Institut, čini se, ne shvaća ozbiljno prednosti suradnje, bilo da je riječ o internacionalizaciji ili o predstavljanju vlastitih resursa modernoga ili povijesnoga hrvatskog jezika. 

Iako izgleda da u praksi organizacija trenutačno funkcionira na zadovoljavajući način, ne postoje formalne strategije ili politike upravljanja organizacijom, strukturom ili projektima, rezultatima i kvalitetom, promjenama (što bi trebalo obuhvaćati uvođenje novih informatičkih tehnologija) ni pokazateljima uspješnosti, a nedostaje i alata za planiranje, nadzor i vrednovanje/prilagodbu, kao i analize tijeka projekata (critical path method - CPM). Ti su alati potrebni kako bi se ostvarili srednjoročni i dugoročni ciljevi i zadaci te na odgovarajući način odgovorilo na izazove suradnje, integracije i dijeljenja. 

             Osigurano je dokumentiranje znanstvene djelatnosti i rezultata. Ima mjesta za unapređenje unutarnje koordinacije, naročito kad je riječ o objedinjavanju rezultata znanstvenog i stručnog rada unutar pojedinačnih odjela. Nema jasne politike osiguravanja skladnog tijeka rada i povezivanja svih aktivnosti. 

         Budući da zapravo nema mehanizama nagrađivanja ili kažnjavanja znanstvenog osoblja, Institut se mora oslanjati na vlastitu motivaciju znanstvenog osoblja, koja je vrlo velika. Isto tako, nedostaje formalnih politika za stručno usavršavanje i mobilnost znanstvenika. Budući da se mobilnost može i treba unaprijediti, Institut, odnosno ravnatelj, trebao bi pronaći načine da potakne znanstvenike na mobilnost. Znanstvena produktivnost nije popraćena politikom praćenja rezultata. Unutarnje upravljanje kvalitetom osigurano je za one publikacije koje se pojavljuju u časopisu Instituta, a vanjsko kontrolnim mehanizmima znanstvene zajednice (stručnim recenzijama). Kako je već rečeno, Institut nema formalne unutarnje politike ni sustave praćenja učinkovitosti odlučivanja, zadovoljstva zaposlenika ili produktivnosti i kvalitete znanstvenog rada i oslanja se na vanjske mehanizme u reguliranju profesionalnog napredovanja znanstvenika. 

4.3.
Infrastruktura

Institut se nalazi u zgradi na adresi Ulice Republike Austrije 16, gdje rade svi zaposlenici (osim, naravno, onih u podružnicama u Zadru i Rijeci). Zgrada je dovoljno velika da osigura dobre radne uvjete zaposlenicima kao i povremenim posjetiteljima, u što se ubraja i pristup znanstvenim bazama i knjižničnoj građi. Širenje će knjižnice dovesti do problema s prostorom. Nadalje, IHJJ-u nedostaje veliki auditorij gdje bi se mogla održavati javna predavanja ili prezentacije knjiga, što bi očito moglo pomoći boljoj vidljivosti IHJJ-a. Ozbiljan problem predstavlja to što IHJJ zgradu samo unajmljuje, a najamnina se učetverostručila od 2008. godine. Ravnatelj očito mora nešto poduzeti u vezi s tim. 

IHJJ dijeli infrastrukturu s drugim ustanovama temeljem pisanih ugovora kao i neformalnih dogovora, što osigurava učinkovito raspolaganje infrastrukturom. Računalna se infrastruktura redovito obnavlja i dostatna je za potrebe IHJJ-a. Osobito treba spomenuti vrlo kvalitetan skener kojim Institut raspolaže te ga daje na korištenje drugim ustanovama, čime je osigurano da će se uloženo isplatiti. 

O opremi vodi računa posebna komisija, a povremeno se od osoblja traži da vrednuju opremu koja im je na raspolaganju. Međutim, nema propisanog postupka (razdoblja otpisa i sl.) za vrednovanje i/ili unapređivanje opreme. 

4.4.
Financijska sredstva - projekti i ugovori 

IHJJ gotovo u potpunosti financira država. To je financiranje nominalno povećano od 2008. do 2012. godine za oko 15 %, ali radi se o iznosu koji je zapravo jednak stopi inflacije ili čak manji. U prošlosti je IHJJ bio u stanju steći dodatna sredstva, od kojih je opet više od 98 % dolazilo iz državnog proračuna (z-projekti). Ta su se sredstva ulagala u znanstvenu djelatnost. S druge strane, prihodi su iz međunarodnih i/ili privatnih izvora manjkavi, odnosno gotovo uopće nema takvih prihoda. Na Institutu priznaju vlastitu pasivnost u  prijavljivanju na vanjske izvore financiranja, kao i činjenicu da im u tome nedostaje znanja i iskustva. Dopunjavanje državnog financiranja vanjskim izvorima učinilo bi IHJJ manje podložnim ekonomskim krizama koje dovode do rezanja proračuna. 

Budući da se Institut većinom financira iz državnog proračuna i dosad je mogao računati na redovite doznake sredstava, ne postoji politika procjene i predviđanja financijskih rizika ili stjecanja i osiguravanja međunarodnog statusa sudjelovanjem u većim međunarodnim projektima. 

IHJJ bi mogao predvidjeti i razmotriti uključivanje u komercijalne djelatnosti s ciljem ostvarivanja prihoda. Komercijalizirati bi se mogla referentna, standardna izdanja kao i korpusi. Međutim, komercijalizaciji se nikako ne smije pristupiti bez pažljive analize odgovornosti IHJJ-a prema javnosti. 
PREPORUKE STRUČNOG POVJERENSTVA AKREDITACIJSKOM SAVJETU AGENCIJE ZA ZNANOST I VISOKO OBRAZOVANJE

PREDNOSTI (SNAGE)

1.  IHJJ je vodeći institut za proučavanje hrvatskog jezika u zemlji i svijetu. Zauzima privilegiranu poziciju i može u određenoj mjeri određivati smjer cjelokupna proučavanja hrvatskog jezika. S obzirom na to da mnogi Hrvati, a prvenstveno hrvatski političari, hrvatski jezik smatraju važnom odrednicom hrvatskoga nacionalnog identiteta, Institut nije dužan opravdavati svoje postojanje poput drugih ustanova u području humanističkih znanosti. 

2.  Institut se dobro koristi situacijom, ulažući trud u područja od posebnog značaja za širu publiku. Najvažnija među njima mogla bi se svesti pod nazivnik normativnog ili preskriptivnog jezikoslovlja. To ne iznenađuje uzmemo li u obzir da je riječ o jeziku s dugom tradicijom jezičnog purizma. Najpoznatiji i najrazglašeniji rezultat rada u tom polju Hrvatski je pravopis koji ima (ili teži tomu da dobije) status službenog pravopisa. Sličan normativni pristup u temelju je raznih rječnika koji se upravo izdaju ili su u pripremi, gramatike hrvatskog jezika te terminološkog rada u sklopu projekta STRUNA. IHJJ smatra da su taj dio njegove djelatnosti, kao i vodeća uloga u njegovu znanstvenom polju prepoznati primanjem Instituta u Europsku federaciju nacionalnih instituta za jezik kao službenog predstavnika Hrvatske. 

3.  Još jedan vrijedan resurs Instituta iskustvo je rada na pripremi raznovrsnih rječnika (rječnika općega standardnog jezika raznih namjena, terminoloških, dijalektoloških, povijesnih i onomastičkih rječnika). To je posebno važno za jezik tako živopisne povijesti isprepletanja jezičnih i političkih pitanja. 

4.  Treće veoma važno područje kojem IHJJ značajno znanstveno doprinosi povijest je hrvatskog jezika. Taj zadatak IHJJ dijeli sa Staroslavenskim institutom, s kojim je jasno podijelio odgovornosti; Staroslavenski je institut usredotočen na hrvatski crkvenostaroslavenski, a IHJJ na povijest hrvatskog jezika. Do nedoumica može doći samo kad je riječ o hibridnim oblicima, primjerice šćavet.  

5.  Četvrto je važno područje dijalektologija. Tu IHJJ igra važnu ulogu dokumentiranja bogate tradicije dijalekata (osobito kajkavskih) koji nestaju, kao i svugdje u svijetu. Kao i u drugim područjima i tu IHJJ smatra komuniciranje s javnosti sastavnim dijelom svog rada. 

6.  Jezični korpusi predstavljaju temelj velikog dijela gore spomenutih djelatnosti i IHJJ se ponosi sastavljanjem takvih korpusa i njihovim sustavnim korištenjem. Planira se umrežavanje i osiguravanje javne dostupnosti tih korpusa. 

7.  Uz snage koje se odnose na sadržaje kojima se bavi IHJJ, važno je spomenuti i posvećene i vrlo motivirane znanstvenike, kao i neobično velik broj mladih znanstvenika. Suradnja unutar Instituta doprinosi izvrsnosti ostvarenih rezultata, a očituje se i u zadivljujućem broju objavljenih publikacija. 

NEDOSTACI (SLABOSTI)

Pojedine snage sa sobom nose i određene slabosti u strukturi i radu IHJJ-a. 

1.  Usredotočenost na preskriptivni pristup vodi u zanemarivanje deskriptivnog jezikoslovlja u ovim područjima. Uglavnom nedostaje izučavanje jezičnih oblika kao što su urbane inačice, govor mladih, stručni govori s velikim brojem tuđica i sl. Isto tako, Institut daje prednost pisanom jeziku pred govornim, pa se i korpusi jednostrano temelje na pisanim izvorima (osim kad je riječ o dijalektologiji.)

2.  Povlaštena pozicija IHJJ-a na nacionalnoj i međunarodnoj razini naizgled čini Institut slijepim na mogućnosti plodonosne suradnje s drugim ustanovama. Suradnja bi zasigurno doprinijela daljnjem unapređivanju rezultata rada Instituta. Samo je jedan primjer to da IHJJ ne navodi korpuse hrvatskog jezika na drugim ustanovama, unatoč tome što naglašava nužnost takvih alata u jezikoslovnom radu. Stoga nema ni planova za suradnju, povezivanje ili čak objedinjavanje korpusa raznih ustanova, iako je IHJJ u idealnom položaju da pokrene takvo objedinjavanje resursa. Da bi se provele takve aktivnosti IHJJ treba dodatnu informatičku podršku. 

3.  Povlaštena pozicija IHJJ-a negativno utječe i na strategiju publiciranja njegovih znanstvenika. Općenito se shvaća važnost međunarodne prepoznatljivosti i usmjeravanja pažnje jezikoslovaca na hrvatski jezik, ali to još nije dovelo do zadovoljavajućeg broja publikacija u međunarodnim časopisima ni odgovarajućeg broja prezentacija na međunarodnim skupovima. 

4.  Slično se oklijevanje u ulasku na međunarodnu scenu može uočiti i u podacima o odlaznoj mobilnosti. Slaba je dolazna mobilnost uzrokovana nedovoljnom međunarodnom vidljivošću IHJJ-a, koja dijelom proistječe i iz manjka međunarodnih kontakata znanstvenika Instituta. Još jedna slaba točka, dijelom povezana s manjkom strategije internacionalizacije, financijska je struktura Instituta. Previše se oslanja na državno financiranje i treba uložiti velik trud kako bi se natjecalo za neproračunska sredstva (osobito na razini EU) i s vremenom povelo nove projekte. 

5.  Uprava očito ne odgovara Institutu ove veličine. Institutom se ne upravlja u skladu s pravilima i postupcima profesionalnog upravljanja. Osobe odgovorne za upravljanje (cijelom ustanovom odnosno projektima) nisu prošle odgovarajuću pripremu. Nema formalnih strategija, politika ili alata za upravljanje organizacijom, strukturom ili projektima, rezultatima i kvalitetom, promjenama ni pokazateljima uspješnosti. Nedostaje i alata za planiranje, nadzor i vrednovanje/prilagodbu, kao i analize tijeka projekata (critical path method – CPM). Konačno, IHJJ-u nedostaje dovoljno dinamična i proaktivna uprava. 

6.  Moguće je popraviti unutarnju koordinaciju; nema jasnih politika koje bi osiguravale skladan tijek rada i povezivanje aktivnosti i rezultata. Dio nabrojenih slabosti spominje i IHJJ u analizi situacije. 

PREPORUKE ZA POBOLJŠANJE KVALITETE

S obzirom na gore napisane slabosti, Povjerenstvo preporučuje poduzimanje dolje navedenih koraka.
1.  Institut bi trebao proširiti opseg istraživanja i prestati se ograničavati na normativne aspekte jezika. To se odnosi i na govorni jezik. Ustanova posvećena proučavanju jednog jezika mora uzimati u obzir sve njegove oblike, jer samo ukupnost raznolikih oblika tvori jezičnu stvarnost. Čak će i normativno jezikoslovlje imati koristi od širenja opsega, s obzirom na to da će bolje opisivanje jezične stvarnosti omogućiti i bolje shvaćanje razvoja jezika te prilagođavanje jezičnih politika, a s vremenom i norme stvarnoj uporabi. 

2.  Institut bi kao vodeća ustanova posvećena hrvatskom jeziku trebao poticati i jačati kontakte s drugim ustanovama posvećenim sličnim ciljevima i pobrinuti se da ti kontakti dovedu do suradnje. To je od osobite važnosti u unapređivanju međunarodne konkurentnosti. To ne podrazumijeva spajanje s drugim ustanovama, nego povezivanje i objedinjavanje intelektualnih resursa i infrastrukture na dobrobit svih partnera. 

3.  Takva je suradnja osobito važna za digitalne resurse, prvenstveno korpuse i rječnike. Razne korpuse hrvatskog jezika trebalo bi povezati tako da znanstvenici mogu koristiti objedinjene korpuse ili njihove podskupove, ovisno o temi koja ih zanima. 

4.  Rad na korpusima zahtijeva specifične računalne vještine. Budući da ostale javne ustanove u humanističkom području imaju slične probleme s informatikom, treba osnovati poseban ured za specijalističku informatičku podršku u tom području koju bi svi dijelili, a koji ne bi bio smješten na samo jednoj ustanovi. Takav bi ured raspolagao specijalističkim znanjem i pomagao u rješavanju problema karakterističnih za znanstveni rad u humanističkom području. Smatramo da bi osnivanje ureda bilo učinkovitije od zapošljavanja dodatnih informatičara na svakoj od institucija,  a ujedno bi i unaprijedilo suradnju među njima.

5.  Isto tako, mogao bi biti osnovan i poseban ured za podršku hrvatskim ustanovama u humanističkom području pri prijavi na znanstvene projekte, osobito one koje financira Europska unija. Takav bi ured trebao biti neovisan o samim ustanovama, a mogao bi se nalaziti i u sklopu Ministarstva te osnovati na inicijativu jednog ili više zainteresiranih ministarstava. Zadaci bi takva ureda bili obavještavanje ustanova o dostupnim natječajima, podrška u pisanju i dostavi prijava te upravljanju odobrenim projektima.

6.  IHJJ bi trebao ojačati strategiju internacionalizacije poticanjem znanstvenika, a osobito znanstvenih novaka, na postizanje veće vidljivosti na međunarodnoj sceni, sudjelovanjem u međunarodnim konferencijama i objavljivanjem u inozemnim časopisima. Znanstvenike bi također trebalo poticati da predstavljaju znanstvene projekte ustanovama zaduženim za financiranje. Kao poticaj, IHJJ bi mogao razviti politiku stavljanja dijela zarade na raspolaganje voditeljima projekata kako bi mogli financirati znanstveni rad po vlastitom nahođenju. 

7.  IHJJ bi trebao razviti strategiju unapređivanja međunarodne vidljivosti. Cilj bi trebao biti postati prvom institucijom kojoj će se svaki kroatist obratiti za informacije, suradnju ili savjet pa i tako da zahtjeve na koje ne može odgovoriti preusmjeri zaduženim ustanovama ili osobama.  

8.  Što se tiče uprave, IHJJ bi trebao razmotriti napuštanje načela primus inter pares, odnosno odustati od imenovanja vodećih znanstvenika za ravnatelje. Institut bi mogao voditi profesionalni upravitelj, po mogućnosti s iskustvom u jezikoslovlju ili suradnji s jezikoslovcima, a čiji bi glavni zadatak bio uvesti Institut u novo europsko i digitalno doba. Međutim, ustraje li IHJJ na spomenutom načelu, potrebno je barem ravnatelju omogućiti obuku iz upravljanja. Slična se obuka može preporučiti i predstojnicima odjela. Uprava bi Instituta trebala zauzeti proaktivniji stav. 
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